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· LINGUISTICA HISTORICA COMPARATIVA: EL CHANA, ¿LENGUA MUERTA O ESCONDIDA? . • .. 
- -- - - - - - -- - - - ------ --- -

La última palabra 
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POR ESTEBAN MAGNAKI 

Hacia el año 1815 el sacerdote Dámaso An­
tonio Larrañaga, quien escribía los fumosos 

e incendiarios discursos de Arugas, se acercó a 

Soriano, Uruguay, una antigua reducción abo­

rigen. Allí entrevistó a tres de los indios más vie­

jos para armar el último r~o conocido del 
mguaje "chaná" que utifuaba una etnia del mis­
mo nombre, emparentada con los charrúas y que 

ocupaba parte de Uruguay y, en nuestro país, el 
sur de Entre Ríos y Santa Fe y el norte de Bue­

nos Aires; ciudades como Baradero fueron ori­

ginariamente reducciones de indios chaná. 
De lo que Larrañaga recopiló sólo se publi­

caron algunos datos sobre la pronunciación y 
estrucruras gramaticales dd chaná, además de 

unos 70 términos. Durante CISÍ dos siglos se cre­

yó que esta lengua había desaparecido poco des­

pués de ese registro, hasta que a principios de 
2005 CISÍ de la nada apareció un hombre de 71 
años que se define como chaná y que rccucrda 

os en otro pumdo de palahI2S. 

ía" a DE ZOOLOGICOS y ENTREVISTAS npoí- ~ 
""l¾fe!!!'!!!"--;.,-m-~ de este 'afio mvesagaaor dd &-
~u- niett Pedro Vicgas Barrios, quien se dedica a la 
!enda lingüísticahisróricaromparativadelcnguasabo-

3S L:a 1 rígenesargencw.sJc:vóalgoquelclbmólaat -
icado a6n: una entrevista realizada a Doa Bias Wtl-
lo por fredo Jaime, un hablante dd chaná que vive en 
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Paraná, Entre Ríos. Justamente su área de estu­

dios es recopilar los fragmentos de lenguas que 

se hablaban, rastrear similitudes y diferencias, 

más o menos como se rastrean genes similares 
entre distintos grupos étnicos. 

Por eso Viegas Barros fue a Paraná a emr ~-v ;,­

tar a Jaime y recopilar las hasta ahora casi seis­
cientas palabras y el puñado de frases que recuer­
da. ªHa habido casos de gente que asegura ha­

blar una lengua que se considera muerta pero que 
al final resulta ser simplemente una deformación 

de otra distinta. O también pasa, como me ocu­

rrió en un encuentro de charrúas, que los cantos 
o los rezos están basados en reconstrucciones pos­
teriores a partir de marcrial publicado, no en la 

tradición. En el caso de Don Jaime para mí está 
claro que si hubiera inventado basándose en el 
chaná registrado, tendría que haberse pasado va­

rios años estudiando cómo se producen las varia­

ciones lingüísricas. Es algo bastante improbable ... 

para colmo la mayor parte de la bibliografía so­

bre caracrcrísticas de lenguas en proceso de desa­

pa=r está en inglés", explica Viegas Barros con 

una media sonrisa, mientras espera que se haga 

la hora de pasar a buscar a Don Jaime, quien vie­
ne brevemente a"Buenos Aires para llevar a su hi­

jo de cuatro años al zoológico. 

Don Jaime contó en varias ocasiones que 
aprendió la lengua de su madre, abuela y bisa­

buela, quienes se decidieron a transmitírsela 

cuando murió la última descendiente mujer. Al 
menos en su familia, los hombres no hablaban 

la lengua porque eran los que tenían que salir a 

trabajar y, como ocurre a la mayoría de los abo­

rígenes aun en la actualidad, utilizar un idioma 
nativo puede ocasionar rechazo. Por eso la tra­
dición se resguardaba en las casas bajo el control 

femenino. ªSegún cuenta Don Jaime, la socie­
dad chaná era matriarcal; el hombre no debía 

lastimar jamás a una mujer, hasta el punto de 

que las adolescentes eran desvirgadas por un fa­
miliar utilizando un falo de cerámica. Cuando 

su madre ve que no tiene una mujer a la que pa-

sar la lengua y las tradiciones, le empieza a en­

señar a Don Jaime, que tenía 14 años. Después 
de la muene de la madre y con el paso de los 

años fue perdiendo la fluidez. Hoy dice las pa­

labras con pronunciación española y la gramá­

tica también está bastante españolizada. Por 

ejemplo, no dice en chaná, siguiendo el orden 
de las partes de la oración que según Larra.fiaga 

era normal, 'yo la lengua chaná hablo' sino 'yo 

hablo la lengua chaná'. Es natural que en una 
lengua obsolescente haya cambios de este tipo, 

y éste es uno de los argumentos que sugieren que 

este caso puede ser cierto", cierra el lingüista. 

DEL PROTO-CHON VENIMOS 
En la Argentina, antes de la llegada de los es­

pañoles, se hablaban al menos 36 lenguas muy di-

versas. ªLa Patagonia es muy particular en cuan­

to a la diversidad de las lenguas. En una región 

relativamente pequeña se encuentran tantas dife­

rencias como entre el español y el chino. Entre te­

huelches y mapuches, que fueron vecinos duran­
te siglos, siempre tuvieron que usar traductores." 

M uchas de esas lenguas ni siquiera fueron re­

gistradas y se creía hasta hace pocos años que en 

nuestro país sobrevivían {es decir, tenían ha­
blantes) sólo 12. "Ahora hay que agregar el cha­
ná y otra más, el vilela, que se creía extinto ha­

ce treinta años, del que se encontraron dos ha­

blantes, aunque uno ya murió." Lo más nota­

ble del caso chaná es que durante casi doscien­

tos años se creyó que había desaparecido, pero 

simplemente estaba escondido. 

Camino al hotel donde se hospeda Don Jai­

me, Viegas Barros cuenta que está intentand2.,. 

reconstruir algunos aspecros deT'Proto-Chon" , 

ratertgüa madre de la mayoifil de !:is qae Sé ~ 
blaban en las tierras patagónicas. ªEn lingüís­

tica se puede, a lo sumo, reconstruir lo que se 

hablaba hace unos 5000 o 6000 años. Más allá 
de eso puede haber semejanzas por simple ca­
sualidad o por la influencia que se da en la con­

vivencia entre lenguas, pero un eventual paren­

tesco entre idiomas que tengan una divergen­
cia superior a los seis o siete milenios es inde­

mostrable." 

Al llegar al hotel hay un mensaje esperando: 

a las 8.05 partieron padre e hijo, impacientes 
pero con las prioridades claras, a ver los anima­

les en el zoológico. 
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FONOLOGIA 

Alomorfos ~~ veremos 

En t onació~ Cüal unque , 

Sept 88 

con ritmo . 

Acento co1;0 ::ataeuayo , agud ,) en pl.sust . y r esto e rave. 

Consor.a n tes 

ocl . p t 'é k q 

frie . r F R h 

sin frie . 1 j w ' nas. - -m n ñ 

Vocales 

altas i e o 

ba jas e a 

Distribución en nalabra 

Las restricci or.es másse~uras afec tan a las fricat i vas far í ngea y ~m 
laríngea , qne no se dan en fiI:al . La farÍY'.f,Pa R tampooo i nicia pala -

bra. !J~Hm.rn-m-vrn Lo mismo :podría s uceder con la laríne;ea SÍ L fricación 

t,fj aper.as deducible . 
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